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Expand your possibilities.
Sprok DTS는 기업을 대상으로 문서·영상·출판 번역 서비스를 제공합니다.

주요 서비스
번역			   문서, 엔지니어링, 생명과학, 법률, 출판, 영상
로컬라이제이션	 웹사이트, 소프트웨어, 게임
콘텐츠 서비스	 언어 품질 개선, 문서 품질 개선, 디지털 미디어 크리에이션

Sprok DTS는 세계 최대 LSP(Language Service Provider) 기업 
TransPerfect Translations의 공식 파트너입니다.



품질을 위한
핵심 프로세스
프리프로세싱(Preprocessing)

포스트프로세싱(Postprocessing) 언어 사인오프(Linguistic Sign-Off)

언어 프로세싱(Language Processing)
프리프로세싱은 번역이 가능하도록 파일을 준비하
고 최적화하는 작업입니다. 이 단계는 광학 문자 인식
(Optical Character Recognition, OCR) 및 타이핑 
작업으로 구성된 문자 데이터 최적화(Character Data 
Optimization, CDO) 프로세스가 포함됩니다.

포스트프로세싱은 언어 프로세싱을 마친 파일이 원본
과 동일한 형태를 갖추도록 처리해 최종본으로 완성하
는 단계입니다. 이 단계는 데스크톱 퍼블리싱(Desktop 
Publishing, DTP)이 포함됩니다.

LSO는 번역문의 품질부터 레이아웃까지 전체 파일을 
검토하는 작업으로, 납품 전 마지막 단계입니다.

언어 프로세싱은 Sprok DTS의 핵심 공정으로, 번역·검
수·교정(Translation-Revision-Proofreading, TRP) 
프로세스를 의미합니다. 이 프로세스는 컴퓨터 보조 번
역(Computer-Assisted Translation, CAT) 도구를 
사용해 링귀스트가 클라우드에서 진행합니다.

번역 언어: 72개

자주 묻는 질문

갈리시아어 룩셈부르크어 스웨덴어 에스토니아어 카탈루냐어 펀자브어
구자라트어 리투아니아어 스페인어² 영어³ 칸나다어 페르시아어

그리스어 마라티어 슬로바키아어 우르두어 코르시카어 포르투갈어⁵
네덜란드어 마케도니아어 슬로베니아어 우즈베크어 쿠르드어 폴란드어

네팔어 말레이어 싱할라어 우크라이나어 크로아티아어 프랑스어⁶
노르웨이어¹ 몽골어 아랍어 이탈리아어 키르기스어 프리슬란트어

덴마크어 미얀마어 아르메니아어 인도네시아어 타밀어 핀란드어

독일어 베트남어 아이슬란드어 일본어 타지크어 필리핀어

라오어 벵골어 아일랜드어 조지아어 태국어 한국어

라트비아어 불가리아어 아제르바이잔어 중국어⁴ 텔루구어 헝가리어

러시아어 세르비아어 아프리칸스어 체코어 투르크멘어 히브리어

루마니아어 스와힐리어 알바니아어 카자흐어 튀르키예어 힌디어

1.	 노르웨이어(부크몰), 노르웨이어(뉘노르스크)
2.	 스페인어(스페인), 스페인어(라틴아메리카)
3.	 영어(미국), 영어(영국), 영어(호주), 영어(캐나다)
4.	 중국어(간체), 중국어(번체, 타이완), 중국어(번체, 홍콩)
5.	 포르투갈어(브라질), 포르투갈어(포르투갈)
6.	 프랑스어(프랑스), 프랑스어(캐나다)

CAT(컴퓨터 보조 번역) 도구란 기계 번역을 의미하나요?
아니요. CAT 도구는 링귀스트(Linguist)가 번역 작업에만 집중
할 수 있도록 개발된 전문 소프트웨어입니다. CAT 도구를 사용하
면 동일하지만 중복되는 텍스트에 대해 일관성 있는 번역문을 완
성할 수 있습니다.

번역 품질을 확보하는 방안이 있나요?
예. Sprok DTS의 번역 프로세스에는 번역(Translation) 외에도 
검수(Revision)와 교정(Proofreading)이 별도의 작업으로 반드
시 포함됩니다.

번역 시 추가로 발생하는 비용이 있나요?
번역 외에도 DTP(Desktop Publishing)와 관련된 비용이 발
생할 수 있습니다. DTP는 링귀스트가 아닌 데스크톱 퍼블리셔
(Desktop Publisher)가 담당합니다. DTP는 문서의 레이아웃이
나 폰트, 이미지 등을 편집하는 포매팅(Formatting) 작업으로 문
서에 따라 다르지만 일반적으로 거의 모든 문서 번역 프로젝트에
서 큰 비중을 차지합니다. 가령, 기계 제품의 매뉴얼을 번역하는 
작업의 경우, 번역 후에는 표나 이미지의 위치 등이 상당히 틀어지
며, 전체 레이아웃을 새로 작성하는 경우도 발생합니다.
또한, DTP 관련 비용 외에도 최종 비용에는 소계(Subtotal)에 

CAT 도구
Sprok DTS는 번역문의 일관성을 확보하고 품질을 향상시키기 위해 CAT(Computer-Assisted Translation) 
도구를 사용하여 번역을 진행합니다.

CAT 도구 알아보기

Sprok DTS의 CAT 도구입니다.
원문(한국어)을 보여줍니다.

번역사가 직접 번역을 수행하는 영
역으로, 동일한 문장이 다시 나오면 
CAT 도구가 자동으로 기존 번역을 
반영하여 일관성을 유지하고 번역 비
용을 절감합니다.

번역 검수¹ 교정²

번역(Translation), 검수(Revision), 
교정(Proofreading)의 각 프로세스
가 모두 끝나지 않으면 전체 작업이 
100%가 될 수 없습니다.

1.	 출발 언어와 도착 언어를 모두 구사 가능한 링귀스트가 두 언어를 비교하는 방식으로 리뷰
2.	 도착 언어로 카피라이팅 또는 테크니컬 라이팅이 가능한 링귀스트가 도착 언어의 품질을 최적화하는 리뷰

5%의 PM Fee 및 10%의 VAT가 가산됩니다.

PM 비용(PM Fee)은 어떤 작업에 대한 비용인가요?
번역의 전체 프로세스는 프로젝트 관리자(PM)가 관리하며, 여기
에는 문서의 모든 준비 과정이 포함됩니다. 프로젝트 관리는 상당
한 시간이 소요되는 작업으로 번역 업무에서 큰 비중을 차지합니
다. 여기에 대한 비용이 PM 비용에 해당합니다.

데이터 보안은 신뢰할 수 있나요?
예. Sprok DTS의 모든 고객 데이터는 산업 표준 AES-256 알고
리즘(ISO/IEC 18033-3)을 사용하여 암호화됩니다. 또한, 클라
우드 기반의 CAT 도구는 ISO/IEC 27001 정보보호 관리체계 국
제 표준을 적용하고 있습니다. 이러한 기술적이고 실질적인 보안 
정책 외에도 고객 요청 시 NDA 체결이 가능합니다.

무료 품질 관리(QC) 서비스가 제공되나요?
예. Sprok DTS는 무료 QC를 무제한 제공합니다. 단, 제공되는 
QC의 범위는 품질의 귀책 사유가 당사에 있는 경우로 제한적입니
다. 고객의 요청에 따른 수정 사항 반영인 경우, 일반적으로 5회까
지 해당 서비스를 제공합니다. 작업의 규모에 따라 비용이 발생할 
수 있습니다.


